
· Apellido y nombres.

( BRITOS, RAMÓN MARCELO 

· Títulos universitarios.

Títulos de grado.

Indicar año de graduación, institución que otorgó el título.

(Titulo Otorgado: Profesor en Inglés 

    Año de Egreso:  1986

    Institución:         Facultad de Filosofía y Letras

                               Universidad Nacional de Tucumán

                                Tucumán, Argentina

Títulos de posgrado. 


Indicar año de graduación, institución que otorgó el título.

( Titulo Otorgado: E.S.P. Specialist (Especialista en Inglés Para Propósitos            Específicos)

    Año de Egreso:    1991

    Institución:           Reading University

                                 Reading, Inglaterra

· Antecedentes docentes.

	Antigüedad en docencia universitaria en años:
	   18 años
	


Sintetizar la trayectoria docente.

Acredita exámenes internacionales sobre dominio y competencia en el idioma Inglés. Entre sus antecedentes docentes acredita una trayectoria que comienza en el año 1987 hasta la fecha, en los cargos de Auxiliar Docente, Jefe de Trabajos Prácticos, Profesor Adjunto y Profesor Asociado Regular, todos ellos por concurso de oposición y antecedentes en la Asignatura Idiomas (Inglés) de la Facultad de Medicina de la Universidad Nacional de Tucumán y Traductor Oficial de la Facultad de Medicina de la Universidad Nacional de Tucumán (U.N.T.). Asimismo, fue docente por concurso de oposición y antecedentes de otras facultades de la U.N.T. entre las cuales se menciona a la Facultad de Ciencias Exactas, Facultad de Ciencias Naturales e Instituto Miguel Lillo, y Facultad de Filosofía y Letras. Ha sido reiteradamente invitado a dictar cursos del idioma requerido para las carreras del cuarto nivel de la Universidad Nacional de Tucumán en las facultades de Agronomía y Zootecnia y Psicología de la U.N.T.

Con relación a sus antecedentes de Investigación presenta trabajos sobre enseñanza de y sobre la lecto-comprensión de textos científicos (Análisis Crítico del Discurso Científico Escrito) que fueran publicados en revistas con referato acreditadas de la especialidad. Es docente investigador del C.I.U.N.T. conformando, en la actualidad, un equipo de investigación acreditado en metodología cualitativa. Ha participado en numerosos cursos y jornadas de la especialidad y asistió y dictó cursos para graduados en diversas facultades de la Universidad Nacional de Tucumán y en el extranjero (Universidad de Barcelona – España) como docente invitado.

Desde 1998 y hasta la fecha se desempeña como Revisor de Manuscritos de Trabajos Científicos designado por el Instituto de Ciencias de la Tierra (Institute of Earth Sciences Jaume Almera, Barcelona – España). Presenta distinciones como traductor e intérprete de instituciones acreditadas. Documenta trabajos de investigación presentados y publicados.

Desde el año 2000 hasta la fecha es Rector y Profesor del Instituto ETON en las siguientes asignaturas: Lengua Inglesa, Lengua Inglesa Técnica, Fonética y Fonología Inglesa, Técnicas de la Traducción, y Gramática Inglesa en la carrera de “Traductorado Técnico y Científico en Inglés”.

Actividad docente actual en la carrera que solicita su acreditación (si forma parte del plantel docente de más de una asignatura, cátedra, módulo, área, completar los siguientes cuadros por cada uno de ellos).

	Departamento o Escuela:
	Departamento de Salud Mental, Ciencias Sociales y Humanidads

	Asignatura, cátedra, módulo, área:
	Cátedra de Idiomas (Inglés)

	Cargo:
	Profesor Asociado

	Dedicación:
	Semi-dedicación

	Situación (regular, interino o contratado):
	Regular por concurso de antecedentes y oposición

	Dedicación a la docencia en horas reloj por semestre:
	( 240 hs

	Dedicación a la supervisión de alumnos, en horas reloj por semestre:
	( 180 hs


· Otras actividades desarrolladas en la carrera (investigación, gestión u otras).

( Investigación:

No obstante las extremas limitaciones que implican la desproporcionada relación docente/alumno existente en esta cátedra, el cuádruple dictado anual de la asignatura, y las diversas tareas implicadas en la docencia, los dos docentes que componen la Cátedra de Idiomas (Inglés) emprenden conjuntamente actividades de investigación tanto pedagógica como lingüística por igual.

Gestión:

El Profesor Asociado de la Cátedra de Idiomas (Inglés) es Representante por los profesores de la Cátedra de Idiomas (Inglés) ante el Departamento de Salud Mental, Ciencias Sociales y Humanidades al que pertenece, actual Director del Departamento de Salud Mental, Ciencias Sociales y Humanidades elegido por los profesores miembros del Departamento mencionado por un período de dos años y Miembro de la Comisión Interdepartamental.

Asimismo, la profesora Jefe de Trabajos Prácticos es Representante por los profesores auxiliares de la Cátedra de Idiomas (Inglés) ante el Departamento de Salud Mental, y Humanidades al que pertenece. 

Extensión:

Las tareas dedicadas a la extensión por los miembros de la Cátedra de Idiomas (Inglés) se concentran en dos grandes ámbitos:

Docente: 

- Se brinda asesoramiento técnico sobre la redacción en idioma inglés de trabajos para publicación o de investigación requeridos por los docentes especialmente al Departamento de Investigación de la Facultad de Medicina de la Universidad Nacional de Tucumán.

- Se coopera con tareas de Traducción e Interpretación Simultánea para los eventos que cuentan con la participación de profesionales extranjeros.

Alumnos:

- Se dictan diversos cursos optativos dirijidos a alumnos con objetivos específicos en los distintos momentos de su carrera.

a) Curso de Profundización en la Terminología por Especialidad

b) Curso de Redacción de Secciones de Trabajos de Investigación (en inglés y en español).  

· Si el docente dicta clases en otras carreras de la misma u otra institución, consignar la denominación de la carrera e  institución y la dedicación horaria semanal.

( Carrera Terciaria de: “Traductor Técnico y Científico en Inglés” en el Instituto Terciario ETON. Dedicación Semanal: 12 hs.

· Antecedentes profesionales.

Área principal de desempeño profesional.

(Cátedra de Idiomas (Inglés) Facultad Medicina U.N.T.

Cargos ocupados. 

Breve descripción de la trayectoria profesional, incluyendo la actual.

( SITUACION DE REVISTAUNIVERSITARIA

1987/89   Auxiliar  Docente de Primera Categoría, Facultad de Ciencias Exactas y Tecnología, Universidad Nacional de Tucumán. Dedicación Simple. Cargo obtenido por Concurso de Antecedentes y Oposición.

1989/92   Auxiliar Docente de Primera Categoría, Facultad de Filosofía y Letras, Universidad Nacional de Tucumán. Semi dedicación. Cargo obtenido por concurso de Antecedentes y Oposición.

1989/94  
Jefe de Trabajos Prácticos, Facultad de Ciencias Naturales, Universidad Nacional de Tucumán. Semi dedicación. Cargo obtenido por Concurso de Antecedentes y Oposición.

1990/94 
Jefe de Trabajos Prácticos, Facultad de Medicina, Universidad Nacional de Tucumán. Semi dedicación. Cargo obtenido por Concurso de Antecedentes y Oposición.

1994/01  Profesor Adjunto, Departamento de Salud Mental, Ciencias Sociales y Humanidades (Orientación Inglés), Facultad de Medicina, Universidad Nacional de Tucumán. Semi dedicación. Cargo obtenido por Concurso de Antecedentes y Oposición.

2001/05   Profesor Asociado, Departamento de Salud Mental, Ciencias Sociales y Humanidades (Orientación Inglés), Facultad de Medicina, Universidad Nacional de Tucumán. Semi dedicación. Cargo obtenido por Concurso de Antecedentes y Oposición. 

ACTUACIONES PROFESIONALES

1987/98 Traductor e Interprete Oficial de la Facultad de Medicina, Universidad Nacional de Tucumán. 

1995       Miembro Titular de Jurado en el llamado a concurso de un (1) cargo de Jefe de Trabajos Prácticos Regular con Semi-dedicación del Departamento de Salud Mental, Ciencias Sociales y Humanidades (Orientación Inglés). 

1991/05  Profesor Invitado de Cursos de Grado, de Postgrado y Extensión en diferentes facultades Medicina, Ciencias Naturales e Instituto Miguel Lillo, Agronomía y Zootecnia y Psicología de la Universidad Nacional de Tucumán

2004 Miembro de Jurado en llamado a concurso de un (1) cargo de Jefe de Trabajos Prácticos Regular con Semi-dedicación del Departamento de Salud Mental, Ciencias Sociales y Humanidades (Orientación Inglés)

2000/05  
Profesor en la carrera de “Traductor Técnico y Científico en Inglés”, Instituto Terciario ETON de: Lengua Inglesa III; Lengua Inglesa Técnica I, II, III, IV y V;  Fonética y Fonología Inglesas, Técnicas de la Traducción I, II, III, IV y V; Gramática Inglesa III.

2005  Miembro de Jurado para entender en trabajos finales sobre Neurolinguística. Departamento de Inglés de la Facultad de Humanidades de la Universidad Nacional de Santiago del Estero (U.N.S.E.). 

2005     Director de Tesinas para la Licenciatura en Inglés de la Universidad Nacional de Santiago del Estero (U.N.S.E.).                                               

                                                 SITUACIÓN DE REVISTA INTERNACIONAL                                                    

1998/05 
Revisor de Manuscritos de Trabajos Científicos del Instituto de Ciencias de la Tierra. Consejo Superior de Investigaciones Científicas – INSTITUTE OF EARTH SCIENCES “JAUME ALMERA”, Barcelona, España.

Actividad hospitalaria actual.

	Institución:
	NO CORRESPONDE 

	Servicio:
	NO CORRESPONDE

	Cargo:
	NO CORRESPONDE

	Año de designación:
	NO CORRESPONDE


· Antecedentes en investigación científico-tecnológica.

Área principal de investigación.

      La principal área de investigación de la cátedra se centra en el aspecto metodológico y científico lingüístico basado fundamentalmente en el área de la lecto-comprensión del discurso científico médico escrito.

Adscripción institucional actual 

	Organismo*:
	CIUNT

	Categoría**:
	No Categorizado

	Disciplina básica:
	Metodología

	Área de especialización:
	Análisis del Discurso


 *Indicar institución universitaria y/u organismo de promoción científico- tecnológica.

**Aclarar categoría en el sistema de incentivos y/o categoría en la carrera de investigador del organismo de promoción científico – tecnológica y/o estatus de becario. 

· Proyectos de investigación.

Detallar los tres más significativos en los que haya participado en los últimos 10 años, indicando: título del proyecto, institución, institución financiadora y/o evaluadora, duración y carácter de la participación del docente (director u investigador) y principales resultados.

	1.

“Lecto-Comprensión del Texto Científico Específico” (Inglés/Español) (Modulo I), Autores: Britos Ramón Marcelo; Norma Ruth Guzmán de Koss. 1995

Institución: Facultad de Ciencias Naturales e Instituto Miguel Lillo, Universidad Nacional de Tucumán.

Duración: Dos años

Carácter de la participación del Docente: Director 

Principales Resultados: El análisis de los resultados obtenidos confirma la hipótesis que sugiere la importancia relativa de la competencia lingüística en L2 previa de los alumnos con propósitos específicos de lectura técnico-científica y, a su vez, confirma la relevancia de la competencia del contenido científico en L1 por encima del componente sintáctico.-



	2.

“Lecto–Escritura Técnico–Científica” (Español/Inglés) (MODULO II) Autor: Britos Ramón Marcelo; Co-Autores: Lazarte, E; Medina, M.E.; Esteban, S.; Abdala, F.; Carrizo de la Vega, J.; Gomez, S. 1999

Institución: Facultad de Medicina, Universidad Nacional de Tucumán.

Duración: Dos años

Carácter de la participación del Docente: Director

Principales Resultados: Los resultados obtenidos permiten replantear la hipótesis de nuestro estudio y limitar los alcances de los mismos a actividades de creación escrita específicamente definidas que portentan claras normativas discursales propias del lenguaje científico-técnico escrito (en nuestro caso a la elaboración de un componente de la redacción de textos para trabajos de investigación tal como el RESUMEN o SUMMARY o ABSTRACT).-



	3.

“El Lenguaje Oral en el Ámbito Científico”, (Español/Inglés) (MODULO III), Autores: Britos Ramón Marcelo; Norma Ruth Guzmán de Koss. 2002

Institución: Facultad de Medicina, Universidad Nacional de Tucumán.

Duración: Dos años

Carácter de la participación del Docente: Director
Principales Resultados: Los resultados obtenidos demuestran que la habilidad discursal científico-técnica oral como corolario de la Lecto-Comprensión del Texto Científico Específico (Inglés/Español) (Modulo I) y de la Lecto–Escritura Técnico–Científica (Español/Inglés) (MODULO II) merece afinamiento de sus objetivos en dos órdenes: a) a nivel de Análisis del Discurso se redefine el objetivo como: alcanzar la habilidad oral del discurso científico-técnico EXPOSITIVO; y b) a nivel de componentes lingüísticos: se reconoce la importancia de la inclusión del componente fonético como variable sine-qua-non para el logro del objetivo establecido.


· Principales productos de los últimos cinco años.

Indicar las referencias completas (título, todos los autores por orden, datos de edición, páginas) correspondientes a los siguientes tipos de publicaciones.

Revistas nacionales con arbitraje:

Revistas nacionales sin arbitraje:

Revistas internacionales con arbitraje:

Revistas internacionales sin arbitraje:

Capítulos de libros:

Libros:

Trabajos presentados a congresos y/o seminarios:

Resúmenes presentados a congresos y/o seminarios

· Otros productos o desarrollos científicos tecnológicos.

Nombre del Proyecto: Salud, Medicina y Sociedad 

Area de Estudio: Epidemiología Crítica

Duración del Proyecto: Tres años

Institución: C.I.U.N.T.

Carácter de Participación del Docente: Investigador

Resumen: A la medicina le ha interesado tradicionalmente ocuparse de individuos, tomando como referencia el polo de la enfermedad y su tratamiento, apuntando desde la prevención, a factores de riesgo. Ha escotomizado el movimiento, el proceso, la complejidad de la realidad, aislando “factores causales de enfermedad”, desarticulándolos de los modos de vida y de las relaciones sociales que los generan. Expresa así una noción positivista de un mundo fragmentado, aislable, controlable y predecible. 

Asumimos que la salud tiene un carácter colectivo que plantea la determinación histórico-social del proceso salud-enfermedad. Hay un condicionamiento del modo de vida grupal sobre los estilos de vida personales que influyen sobre la percepción, lo cual contribuye a dar sentido a los fenómenos de salud. Esos sentidos trascienden los aspectos fisiopatológicos en la medida en que están sobredeterminados desde el imaginario social. 

En la construcción de la necesidad como proceso humano, intervienen el orden individual y el social en una reproducción constante. En el orden individual priman los procesos fenotípicos básicos: las necesidades fisiológicas y psicológicas. Son las personas y las familias en su cotidianidad las que determinan los movimientos del consumo, con sus preferencias y de acuerdo a sus obstáculos (estilos posibles y deseables de vida); dichos estilos no operan en un vacío social; se desarrollan en espacios sociales concretos, enmarcados en condicionamientos económicos, culturales y políticos dando lugar a modos de vida típicos. También intervienen desde los sistemas sociales institucionalizados, la clase social, factores étnicos y de género. 

Nuestra perspectiva asume la necesidad de implementar un modelo de investigación cualitativo, interpretativo y práctico que avanzando desde una preocupación por los factores de riesgo, tome en cuenta los modos de vida, incorporando una visión más dinámica, compleja y real de la vida. Desde un pensamiento en salud, pasamos a una acción transformadora en salud. 

Objetivos Generales: 

Promover una concepción integral, interdisciplinaria de la salud, perfilando la investigación con nuevos aportes teóricos, metodológicos y técnicos. 

Articular las funciones especializadas de algunos subsistemas como el familiar, educacional, de la salud, económico y de la ciencia en una concepción ecológico-social.

Objetivos Específicos:

Implementar este modelo a nivel de la atención médica hospitalaria, CAPS, e instituciones sociales del medio, teniendo en cuenta no solamente los síntomas de las enfermedades, sino también las condiciones de trabajo, la vida familiar y el medio social, tendiendo a la promoción de la salud.

Estimular la formación de grupos de trabajo o redes de salud a nivel de la población asistida, promoviendo la estrategia de autogestión para la prevención y el mejoramiento de las condiciones de vida y salud.

La transferencia se daría en las áreas que resultarían beneficiadas:

-Los sectores de la población asistidos en centros asistenciales e instituciones comunitarias.

-Organizaciones gubernamentales y no gubernamentales que demanden asesoramiento.

-A nivel académico, aportando en comisiones asesoras de innovación curricular, y en la formación de grado y postgrado (Maestrías de Educación Médica, Salud Pública, Salud Mental y disciplinas afines), y en colegios profesionales.

-Mediante amplia difusión por multimedios, y eventos científicos diversos.

· Incluir toda otra información que se considere pertinente.

( Participante a la Conferencia Argentina de Educacción Médica (CAEM) con presentación de poster con el tema: Criterios Metodológicos para la Evaluación de Procesos de Aprendizaje. 1999

Disertante del Seminario “Lectura Crítica del Discurso Científico”, dictado al Departamento de Salud Mental, Ciencias Sociales y Humanidades, Facultad de Medicina, Universidad Nacional de Tucumán, Tucumán.2004
.................................................

Firma  y aclaración del docente



FICHA TIPO “F”


DOCENTES





(Titulares,  Asociados, Adjuntos)
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